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15  �Fünfzehnte Lektion – Piecpadsmitā stunda

In dieser Lektion lernen Sie das Partizip Präteritum Aktiv sowie 
dessen Verwendungsmöglichkeiten. Dazu gehören auch die zusam-
mengesetzten Tempora Perfekt, Plusquamperfekt und Futur  II, die 
Bildung von Tempora der Vergangenheit für die Modi Konditional 
und Modus relativus sowie die Bildung nebensatzähnlicher Konstruk-
tionen. Damit können Sie u. a. vorzeitige Handlungen beschreiben 
und lettische Entsprechungen zu deutschen Adjektiven wie »müde«, 
»hungrig« und zu Substantiven wie »Erwachsene/r« sowie Entspre-
chungen zu vorzeitigen Nebensätzen bilden.

15.1.1  �Text 1: Ziņojums plašsaziņas līdzekļiem

Mobilo sakaru operatoram SIA1 »MobilComs« ir izdevies palielināt tīro 
peļņu par 12 %2, salīdzinot ar iepriekšējo gadu. Pagājušajā pirmdienā 
īpašnieku kopsapulce apstiprināja finanšu rezultātus, pēc kuriem 
MobilComa apgrozījums sasniedza 25,5 miljonus eiro. Uzņē� muma 
tīrā peļņa sasniegusi3 3,7 miljonus eiro jeb4 ir par 12 % vairāk nekā 
pē� rn. »Veiksmīga biznesa stratēģija MobilComam ļāvusi3 palielināt 
apgrozījumu un tīro peļņu. Tas bija straujas un dinamiskas attīstī-
bas gads5 gan klientu skaita, gan mobilā tīkla attīstības ziņā5. Arī 
visu pagājušo gadu6 uzņē� mums ir turējis solījumu – būt ce� nu līderim7 
un piedāvāt mobilo telekomunikāciju pakalpojumus8 par vis’ze� māko 
ce� nu. Mobilo sakaru tirgus attīstījās ļoti sekmīgi, un mēs ce� ram, ka šī 
pozitīvā tendence saglabāsies arī šogad. Vienlaikus šī pozīcija ir palī-
dzējusi mums uzlabot rentabilitāti«, preses konferencē teica Mobil-
Coma valdes priekšsē� dē� tājs Valdis Barkovskis.

MobilComs ir SIA »Latvijas telekoma« meitasuzņē� mums, kas pie-
dāvā fiksē� tos telekomunikāciju pakalpojumus9, kā arī datu pārraidi 
un internetu. MobilComa sakaru tīkls10 klāj 93,5 % no Latvijas terito-
rijas. Klientu skaits pē� rn palielinājās par 135 tūkstošiem, kas ir līdz 
šim lielākais klientu skaita pieaugums kopš uzņē� muma dibināšanas. 
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Übersetzungshilfen und Anmerkungen:
(1)	 SIA: sabiedrība ar ierobežotu atbildību (= GmbH)
(2)	 zu lesen als par divpadsmit procentiem »um zwölf Prozent«
(3)	 Partizip ohne Kopula = Narrativ (häufig in Medienberichten, 

s. 15.2.4)
(4)	 jeb »oder« steht zwischen synonymen Satzgliedern, also 

»3,7 Mio. EUR oder 12 % mehr«.
(5)	 Achtung auf die vorangestellten Genitive!
(6)	 Akkusativ der zeitlichen Erstreckung (s. 3.2.1.3)
(7)	 Nach dem Infinitiv būt »sein« kann das Prädikatsnomen im 

Dativ stehen (vgl. auch 6.2.4.3).
(8)	 »Mobilfunkdienstleistungen«
(9)	 »Festnetzdienstleistungen«
(10)	»Mobilfunknetz«

15.1.2	 Text 2:  
	 Tautas pasaka 

Dzīvojusi1 reiz ļoti skopa un ļauna pamāte. Viņai bijušas divas meitas: 
īstā2 un pameita. Pameita bijusi ļoti skaista un piemīlīga, bet īstā 
nejauka un sirdīga. Tāpēc pamāte pameitu ne’kādi nevarējusi ierau-
dzīt3, to situsi, mocījusi un nede� vusi ēst. Beidzot pameita nevarējusi 
vairs šādu dzīvi panest, apģē� rbusi savas svētdienas drēbes un gājusi 
projām no pamātes. Laiks bijis ļoti auksts, un sals dūris kā ar adatām. 
Te4 pameita satikusi kādu nabadziņu, ve� cu vecīti bez cimdiem. Viņam 
rokas bijušas galīgi nosalušas, un viņš no meitenes ļoti, ļoti lūdzis 
cimdus. Meitenei bijis vecīša žē� l, un tā5 atde� vusi viņam savus cimdus. 
[…]

(Aus: Daina Ērgle (Hrsg.): Īstā meita un pameita, Zvaigzne)
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Übersetzungshilfen und Anmerkungen:
(1)	Partizip ohne Kopula = Narrativ (typische Erzählform in Folk-

loretexten wie Märchen, s. 15.2.4).
(2)	īstā meita »leibliche Tochter«.
(3)	hier: »wollte sie nicht sehen« oder »konnte sie nicht leiden«.
(4)	hier: »da«.
(5)	Hier wird tā statt viņa verwendet (s. 8.2.3.2).

15.1.3  �Dialog: Ielūgums uz kāzām

Laila: 	 Es tikko apskatījos pasta kastītē, un zini: mēs e� sam saņē� -
muši ielūgumu uz Mārtiņa un Sanitas kāzām!

Valdis: 	 Nu lūk, tas nu gan ir patīkams pārsteigums!
Laila: 	 Es arī to nebiju gaidījusi. Viņi taču vēl nebija nopirkuši sev 

kopīgu dzīvokli. Bet es, protams, ļoti priecājos par viņiem.
Valdis: 	 Es arī, es taču Mārtiņu pazīstu jau ļoti sen. Kad viņi pre-

cēsies?
Laila: 	 Es e� smu aizmirsusi precīzo datumu, kaut kad vasarā. Es 

domāju, ka viņi rīkos lielas kāzas – ar visu ģimeni un dau-
dziem draugiem.

Valdis:	 Baigi labi, bet ko mēs viņiem dāvināsim?
Laila:	 Man vēl jāpadomā, jo Sanita taču ir mana labākā drau-

dzene. Es pajautāšu citiem draugiem, un tad mēs varam 
visi kopā kaut ko izgudrot.

Valdis:	 Es paskatīšos, vai būsim brīvi tajā datumā, un tad es tūlīt 
aizsūtīšu apstiprinājumu.

15.2 � Grammatik

15.2.1  �Partizipien – Das Partizip Präteritum Aktiv

Das Lettische kennt Partizipien für das Präsens und das Präteritum 
sowie für das Aktiv und das Passiv. Daraus ergibt sich die Zahl von 
vier Partizipien: ein Partizip Präsens Aktiv, ein Partizip Präsens 
Passiv, ein Partizip Präteritum Aktiv und ein Partizip Präteritum 
Passiv. Außerdem existiert ein so genanntes Halbpartizip Präsens 
Aktiv.
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Übersicht über die lettischen Partizipien:

Aktiv Passiv 
Präsens Partizip Präsens Aktiv (s. 19.2.1) Partizip Präsens 

Passiv (s. 20.2.1)Halbpartizip Präsens Aktiv  
(s. 19.2.3)

Präteritum Partizip Präteritum Aktiv  
(s. 15.2.1)

Partizip Präteritum 
Passiv (s. 17.2.1)

Als Erstes von diesen Partizipien wird in dieser Lektion das Partizip 
Präteritum Aktiv behandelt, die Übersetzung ist zunächst »eine/r, der/
die etwas getan hat«, die Bedeutung wird in 15.2.2 genauer bestimmt.

15.2.1.1  �Die Bildung des Partizips Präteritum Aktiv

Das Partizip Präteritum Aktiv wird vom Präteritalstamm gebil-
det. Diesen erhält man, indem man in der 3. Person Präteritum die 
Endung -a streicht, z. B. bija (3. Pers. Prät. zu būt (unreg.) »sein«) – 
Präteritalstamm bij-.

Die Bildung des Präteritalstamms:

Infinitiv 3. Person Prät. Präteritalstamm
būt (unreg.) »sein« bija bij-
nest (1-1a) »tragen« nesa nes-
redzēt (2a) »sehen« redzēja redzēj-

An diesen Präteritalstamm tritt im Nominativ Singular maskulin 
die Endung -is, im Nominativ Singular feminin die Endung -usi. Bei 
Verben der Klasse 1, deren Wurzel e/ē enthält, tritt bei Antritt des 
Suffixes -us- Umfärbung zu �e/ �ē ein. Beispiele:

Infinitiv 3. Sg. Prät. Part. Prät. 
Akt. mask.

Part. Prät. 
Akt. fem.

būt (unreg.) »sein« bij-a bij-is bij-usi
redzēt (2a) »sehen« redzēj-a redzēj-is redzēj-usi
nest (1-1a) »tragen« nes-a nes-is n �es-usi
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Ausnahmen: Verben der Klasse 1, die im Infinitiv auf -kt/-gt enden, 
haben im Nominativ Singular maskulin des Partizips Präteritum 
Aktiv immer eine Palatalisierung des -k-/-g- zu -c-/-dz-, in allen übri-
gen Formen steht immer -k-/-g-. Beispiele:

Infinitiv 3. Pers. Prät. Part. Prät. 
Akt. mask.

Part. Prät. 
Akt. fem.

augt (1-1a) »wachsen« auga audzis augusi
braukt (1-2) »fahren« brauca braucis braukusi
lūgt (1-2) »bitten« lūdza lūdzis lūgusi
pirkt (1-1b) »kaufen« pirka pircis pirkusi

Auch die reflexiven Verben bilden ein Partizip Präteritum Aktiv. 
Hierzu tritt im Nominativ Singular maskulin die Endung -ies bzw. 
im Nominativ Singular feminin die Endung -usies an den Präterital-
stamm (d. h. an die 3. Pers. Prät. ohne die Endung -ās), z. B.:

Infinitiv 3. Person 
Präteritum 

Part. Prät. 
Akt. maskulin

Part. Prät. Akt. 
feminin

apprecēties (2a) 
»(sich ver)heiraten«

apprecējās apprecējies apprecējusies

satikties (1-1b) 
»sich treffen«

satikās saticies satikusies

15.2.1.2  �Die Flexion des Partizips Präteritum Aktiv

Das Partizip Präteritum Aktiv bildet wie ein Adjektiv unbestimmte 
und bestimmte Formen (s. 9.2.1). Sowohl bezüglich des Genus (mas-
kulin und feminin) als auch des Numerus (Singular und Plural) passt 
es sich dabei nach denselben Regeln wie ein Adjektiv an das Substan-
tiv oder Pronomen an, auf das es sich bezieht.

Für die Bildung der Flexionsformen tritt in allen Formen mit 
Ausnahme des unbestimmten Nominativs Singular maskulin und 
des unbestimmten und bestimmten Nominativs Singular feminin das 
Suffix -uš- an den Präteritalstamm (die Ausnahmen sind in der fol-
genden Tabelle fett hervorgehoben), und es folgen die von den unbe-
stimmten und bestimmten Adjektiven bekannten Endungen.
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Die Flexion des Partizips Präteritum aktiv nogur/is, -usi »müde« 
(eig. »eine/r, der/die ermüdet ist«) zu nogurt (1-4) »ermüden (itr.)«, 
»müde werden«:

Mask. Singular Plural
unbestimmt bestimmt unbestimmt bestimmt

Nom. noguris nogurušais noguruši nogurušie
Gen. noguruša nogurušā nogurušu nogurušo
Dat. nogurušam nogurušajam nogurušiem nogurušajiem
Akk. nogurušu nogurušo nogurušus nogurušos
Instr. ar nogurušu ar nogurušo ar nogurušiem ar nogurušajiem
Lok. nogurušā nogurušajā nogurušos nogurušajos

Fem. Singular Plural
unbestimmt bestimmt unbestimmt bestimmt

Nom. nogurusi nogurusī nogurušas nogurušās
Gen. nogurušas nogurušās nogurušu nogurušo
Dat. nogurušai nogurušajai nogurušām nogurušajām
Akk. nogurušu nogurušo nogurušas nogurušās
Instr. ar nogurušu ar nogurušo ar nogurušām ar nogurušajām
Lok. nogurušā nogurušajā nogurušās nogurušajās

Das Partizip Präteritum Aktiv der reflexiven Verben hat nur ein 
eingeschränktes Paradigma. Zum einen werden nicht alle Kasus 
gebildet, sondern nur der Nominativ, der Genitiv und der Akkusa-
tiv (sowie im Singular der Instrumental). Dativ und Lokativ fehlen; 
hier müssen ggf. Umschreibungen gefunden werden. Zum anderen 
gibt es keine Unterscheidung zwischen unbestimmten und bestimm-
ten Formen. Maskulin- und Femininformen sind in mehreren Kasus 
äußerlich identisch, die Kasus mit unterschiedlichen Formen sind fett 
gedruckt.
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